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С Т Р У К Т У Р Н Ы Е , С М Ы С Л О В Ы Е  И  Я З Ы К О В Ы Е  
Т Р А Н С Ф О Р М А Ц И И  Д И Г Е С Т И Р О В А Н И Я

В  р у сск о й  и  ан гл о я зы ч н о й  тр ад и ц и ях  су щ еств у ю т  р азн о о б р азн ы е  т е р ­
м и н ы  д л я  о б о зн ач ен и я , д и гести р о в ан н ы х  тек сто в , у п о тр еб л я ем ы е  к ак  си н о ­
нимы: адаптированное издание, адаптация, сокращенное издание, сокращение, 
пересказ, дигест, adaptation ‘а д ап та ц и я ’, abridgement ‘с о к р а щ е н и е ’, abridged 
edition ‘со кр ащ ен н о е  и зд а н и е ’, digest ‘д и г е с т ’, simplification ‘у п р о щ е н и е ’, 
simplified version ‘у п р о щ ен н ы й  в а р и а н т ’ и  н ек о то р ы е  другие. В  р ам к ах  н о в ы х  
п о д х о д о в  и  тр еб о в ан и й  к  д и гести р о в ан и ю  сам о  п о н яти е  д ан н о го  п р о ц есса  
и  его  р езу л ь тата  н е  п о л у ч и л о  о д н о зн ач н о й  и н тер п р етац и и . К  н аи б о лее  
о п ти м ал ьн ы м , с н аш ей  то ч к и  зр ен и я , о тн о си м  сл ед у ю щ ее  оп ределен и е: 
« Д и гест  -  это  ц ел о стн о е  п р о и звед ен и е , п ер ед аю щ ее  со д ер ж ан и е  и сх о д н о го  
л и тер ату р н о го  т ек с та  в б олее  п р о сто й , со к р ащ ен н о й  и /и л и  л ек си ч еск и , 
гр ам м ати ч еск и , сти л и сти ч еск и  у п р о щ ен н о й  ф орм е»  (Л. В. П о л у б и чен ко ). 
О тм ети м  что , сп и со к  п ар ам етр о в  д и гести р о в ан и я  х у д о ж еств ен н ы х  п р о и з­
вед ен и й  о тк р ы т  и  д о п о л н яется , т а к  к ак  д ан н ы й  п р о ц есс  н ах о д и тся  ещ е 
в зар о д ы ш е  сво его  разви ти я . В м есте  с тем  н е  в ы зы вает  со м н ен и й , что  
д и гести р о в ан и е  д о л ж н о  отвечать  д ву м  о сн о вн ы м  тр еб о ван и ям : п р и вед ен и е  
о р и ги н ал ьн о го  т ек с та  в со о тв етстви е  с п о тр еб н о стям и  ц ел ево го  чи тателя; 
м ак си м ал ьн о е  со х р ан ен и е  в н у тр ен н ей  стр у к ту р ы  о р и ги н ал а , к ак  в плане 
со д ер ж ан и я , так  и  в п л ан е  язы к о во го  вы раж ен ия .

О сн о в н ы м и  п  р  о б л  е м  а м  и , с к о то р ы м и  стал ки вается  авто р  п р и  п о д ­
го то вке  д и геста  х у д о ж ествен н о го  п р о и звед ен и я , яв л я ю тся  следую щ ие.

1. С охранение см ы слового инварианта худож ественного текста, т.е. всех  его 
со став н ы х  ч астей , к о то р ы е  в со во к у п н о сти  со став л яю т  тем у. К  сп о со б ам  
в ар ьи р о ван и я  тем ы  о тн о сят  так и е  п р ео б р азо в ан и я  и л и  п р и ем ы  в ы р а зи ­
тел ьн о сти , к ак  р азв ер ты в ан и е  (или  к о н к р ети зац и я), у вел и ч ен и е , п о вто р ен и е , 
вар ьи р о ван и е , к о н тр аст , со вм ещ ен и е , п о д ач а , к о м б и н ац и и  к о то р ы х  о б е сп е ­
ч и в аю т  со х р ан ен и е  о р ган и ч н о сти  и  вы р ази тел ьн о сти  в о п л о щ ен и я  тем ы  в 
т ек с те -тран сф орм е.

2. С о х р ан ен и е  в д и гести р о в ан н о м  тек сте  сем ан ти к и  слов , ак ту а л и зи ­
р о ван н о й  в и сх о д н о м  тексте . З н ач ен и е  с л о в а  не я в л я ется  к о н стан тн ы м , 
в н о во м  к о н тек сте  оно  х о ть  н езн ач и тел ьн о , но  м ен яется . С л ед о в ательн о , 
п р о б л ем о й  п р и  д и гести р о в ан и и  вы сту п ает  п ер ед ач а  всего  о б ъ ем а  того  
зн ач ен и я , к о то р о е  и м еет  м есто  в о р и ги н ал е , х о тя , по  м н ен и ю  и ссл ед о вател ей , 
я зы к  к аж д ы й  раз р о ж д ается  зан о во  в п р о ц ессе  его и сп о л ьзо ван и я .
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3. С о б л ю д ен и е  в тек сте  д и ге ст а  эм о ц и й , эк сп р есси в н ы х  х ар ак тер и сти к , 
п р ед став л ен н ы х  в тек сте  ори ги н ала . К о н н о тац и и  в сво ей  со во ку п н о сти  
о б р азу ю т сп ец и ф и ч еск у ю  сх ем у  о р ган и зац и и  о б р азн ы х  средств , и с п о л ь зо ­
ван н ы х  в х у д о ж еств ен н о м  п р о и звед ен и я . Э та  сх ем а  м о ж ет  и м еть  п е р с о ­
н ал ьн ы й , авто р ск и й  х арактер . В  случае  н ал и ч и я  « н еп р о го во р ен н ы х  см ы слов»  
с л и ч н о стн ы м  зн ан и ем  сх ем а  вы р аж ен и я  о п р ед ел я ет  к у л ьту р н о е  л и ц о  член о в  
со ц и ал ьн о й  гр у п п ы  (« язы к о вы е  у м о л ч ан и я» ) и  м о ж ет  п р и н ад л еж ать  л и н г ­
ви сти ч еск о м у  со о б щ еств у  в ц ел о м  (и д и о м ы , тр о п ы , алл ю зи и , р еал и и  и  т.д.

4. П е р ед а ч а  т р о п о в  и  сти л и сти ч еск и х  ф игур. П ер ед  авто р о м  д и геста  
в стает  зад а ч а  р асп о зн ать , а зате м  в о ссо зд ать  в тек сте  н е  то л ьк о  сам и  троп ы , 
но  и  и х  о б р азн о е  о сн о ван и е , а так ж е  зал о ж ен н ы й  в н и х  см ы сл.

5. П р о б л е м а  в ы б о р а  к о д а  и з всего  к о м п л ек са  к у л ь ту р н ы х  ко д о в , ко то р ы е  
и  со став л яю т  х у д о ж еств ен н о е  п рои звед ен и е . А в то р ы  х у д о ж еств ен н ы х  п р о и з ­
вед ен и й  н ам ер ен н о  и ли , чащ е, н ео со зн ан н о  о д н о вр ем ен н о  о п ер и р у ю т н е с ­
к о л ь к и м и  к о д ам и , вы явл ен и е  и  « р асш и ф р о вк а»  к о то р ы х  и  со став л яет  
су щ н о сть  п р о ц есса  ч тен и я  текста .

В аж н ы м  этап о м  р азв и ти я  тео р и и  д и геста  яв и л о сь  п о н и м ан и е , что  д и гес- 
ти р о в ан и е  ск л ад ы вается  и з со во ку п н о сти  н ел и н гв и сти ч еск и х  и  л и н гв и с т и ­
ч еск и х  п ри ем ов . П ер вы е  связан ы  с и зм ен ен и я м и  в к о м п о зи ц и и  и  структуре  
х у д о ж еств ен н о го  п р о и звед ен и я , вто р ы е  к асаю тся  язы к о в о го  вы раж ен и я .

К  н аи б о л ее  ч асто тн ы м  с т  р  у  к  т  у  р  н  ы  м  т  р  а н  с ф о р  м  а ц  и  я  м , и сп о л ь­
зу ем ы м  в д и гесте , о тн о сят  ц и ти р о в ан и е , и ск л ю ч ен и е , п ер естан о вк а . В  п ер во м  
случае  сю ж ето о б р азу ю щ и е  тек сто в ы е  к о м п о н ен ты  п е р ен о ся тся  и з о р и ги ­
н ал ьн о го  п р о и звед ен и я  в тек ст-тр ан сф о р м  без и зм ен ен и й  с ц ел ью  со х р ан ен и я  
со д ер ж ател ьн о -см ы сл о в о й  основы . В о  вто р о м  -  т ек с т  тр ан сф о р м и р у ется  
п утем  и ск л ю ч ен и я  н есю ж ето о б р азу ю щ и х  т ек сто в ы х  к о м п о н ен то в  о р и ги н ал ь ­
ного  п р о и звед ен и я . В  тр еть ем  случае  п р о и сх о д и т  и зм ен ен и е  к о м п о зи ц и и  
тек с та  оригин ала.

А н ал и з  д ву х  д и гесто в  р о м ан а  Т. М эл о р и  «L e M o rte  d ’A rth u r»  ‘С м ер ть  
А р т у р а ’ п о зв о л я ет  вы д ел и ть  сл ед у ю щ и е  язы к о вы е  тр ан сф о р м ац и и , с п о ­
м о щ ью  к о то р ы х  у д ал о сь  создать , по  м н ен и ю  сп ец и ал и сто в , д в а  вар и ан та  
д о стато ч н о  у д а ч н ы х  тек сто в -тр ан сф о р м ер о в  од н ого  п р о и звед ен и я .

1. З ам ен а  ф орм  слова, ч астей  р ечи  и л и  п р о сто го  п р ед л о ж ен и я  слож н ы м . 
З ам ен е  п о д вер гаю тся  в о сн о вн о м  о тд ельн ы е  сло ва  с ц ел ью  сд ел ать  тек ст  
б олее  п о н ятн ы м  д ля  со вр ем ен н о го  чи тателя . Р еч ь  и д ет  об  у стар ев ш и х  и  и з ­
м ен и в ш и х  свое зн ач ен и я  словах. Т ак , н ап р и м ер , wallop ‘м ч а т ь с я ’ зам ен я ется  
н а  gallop ‘скакать  га л о п о м ’, hight ‘и м е н у е м ы й ’ н а  called ‘н а зв а н н ы й ’, afeared 
‘и с п у га н н ы й ’ н а  afraid ‘и с п у ган н ы й ’, dole ‘р ы д а н и е ’ н а  moan ‘п л а ч ь ’, rede 
‘с о в е т ’ н а  advise ‘с о в е т ’ и  т.п . С  то ч к и  зр ен и я  авто р о в  д и гесто в , зам ен е  так ж е  
п о д л еж ат , у зк о -сп ец и ал ьн ы е  л ек си ч еск и е  еди н и ц ы , вм есто  н и х  и сп о л ьзу ется  
о б ы ч н ая  л ек си к а  X X I в., н ап р и м ер , end ‘к о н е ц ’ вм есто  butt ‘то л сты й  к о н е ц ’ 
в зн ач ен и и  thicker end, esp. o f  tool or weapon ‘т о л сты й  ко н ец , и н стр у м ен та  и ли  
о р у ж и я ’. З ам ети м , что  л ек си ч еск и е  тр ан сф о р м ац и и  п р о и зво д я тся  очен ь 
акк у р атн о  и  н е  п о в сем естн о , и х  ц ел ь  -  не п о л н ая  м о д ер н и зац и я  текста , 
а о б есп еч ен и е  п о н и м ан и я  н аи б о л ее  сл о ж н ы х  ф рагм ен то в , п о стр о ен н ы х  на 
ар х аи ч н о й  лекси ке .
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2. Добавление, которое производится путем введения в предложение 
тех или иных элементов, обозначающих новые детали, присутствовавшие 
в оригинале в других фрагментах, которые были сокращены в дигесте. 
В результате происходит изменение синтаксических структур. Так, авторы 
дигестов регулярно добавляют сочинительный союз and для соединения 
однородных членов в простом предложении, простых предложений внутри 
сложного и даже в начале самостоятельных предложений после точки, чтобы 
сохранить неторопливый и размеренный характер авторского повествования 
при конденсации текста.

Интересным, с нашей точки зрения, является прием добавления анафор, 
которых не было в оригинале, что придает дигесту особый эффект остроты 
и выразительности: Then it befell that ‘потом произойдет так’, And thus 
‘и поэтому’, And then ‘и затем’, And so ‘и другие’, For ‘.

При сжатии авторского теста из дигеста уходят многие несмысло­
образующие эпизоды, которые важны для характеристики героев. Чтобы 
сохранить качества действующих лиц, вытекающих из опущенных эпизодов, 
авторы дигестов добавляют соответствующие эпитеты к именам действую­
щих лиц: gentle and courteous knight ‘нежный и учтивый рыцарь’, fa ir  knight 
and courteous knight ‘прекрасный рыцарь и учтивый рыцарь’, proud knight 
‘гордый рыцарь’.

В дигесты добавляется даже устаревшая лексика, чтобы сохранить ат­
мосферу, колорит эпохи, средневековый дух оригинала, которая может 
изменяться в результате опущений структурного и лингвистического поряд­
ка: (betake ‘поручать кому-либо’, bethink ‘вспоминать’, hither ‘ближний’, 
withal ‘к тому же’, behold ‘смотри!’, ail ‘хворать’, существительное wise ‘способ’, 
глагол wit ‘ведать’ и пр.) и морфология (thee ‘тебя’, bidden ‘просить’, hast 
‘иметь’, thou ‘ты’, lookest ‘заканчивать’, beholdest ‘созерцать’, signifieth 
‘означать’, he knoweth not ‘он не знает’, where got yet ‘где еще взял’ и др.). 
С этой же целью в дигест добавляются разнообразные и, как правило, 
клишированные формы клятв, божбы и другие парентезы, не несущие 
особого смысла, но делающие текст-трансформ более эмоциональным: wit 
you well ‘знаю тебя хорошо’, I  know well ‘Я знаю хорошо’, I  dare say ‘смею 
заметить’, God grant ‘дай бог’, God thee bless ‘благослови тебя бог’, 
God would ‘бог бы сделал’, Jesus defend me ‘Господь защитит меня’, fo r  the 
king’s love o f heaven ‘ради царской любви к небесам’, by my faith ‘моей верой’ и пр.)

Безусловно, создание дигестов по наиболее объемным литературным 
произведениям (и не только) не решает весь комплекс проблем, порожден­
ных обилием информации, но вместе с тем это определенный опыт в области 
селекции учебного материала, способов его структурирования в зависимости 
от значимости содержащейся в нем информации, кроме того, в процессе 
дигестирования постепенно складывается корпус структурных и лингвисти­
ческих средств, при помощи которых удается наиболее эффективно раз­
местить как можно больше необходимого контента в минимальном 
текстовом объеме. Добавим также, что сопровождение дигестов ссылкой на 
авторские варианты произведений предоставит возможность заинтересо­
вавшимся ознакомиться с полным текстом.
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